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	Nazwa
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	Punktacja ECTS*
	3
	





Opis kursu (cele kształcenia)

	Celem kursu podniesienie kompetencji w zakresie przekładu tekstów specjalistycznych w dziedzinie ekonomii oraz utrwalenie dobrych nawyków związanych ze stosowanymi narzędziami teoretycznymi i praktycznymi.




Warunki wstępne

	Wiedza
	J. hiszpański na poziomie B2

	Umiejętności
	J. hiszpański na poziomie B2

	Kursy
	Podstawy przekładu tekstów specjalistycznych
Przekład specjalistyczny II (Ekonomia)
Język specjalistyczny II (Ekonomia)






Efekty kształcenia 



	Wiedza
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów dla specjalności 
(określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalnościowego)

	
	
W01, zna i rozumie teorie przekładoznawcza dotyczące tłumaczeń specjalistycznych
W02, zna i rozumie zagadnienia związane z ekonomią w języku polskim i hiszpańskim
	
W01

W02







	Umiejętności
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów dla specjalności
(określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalność)

	
	
U01, Potrafi skutecznie przekładać teksty specjalistyczne o różnym poziomie trudności z dziedziny ekonomii z języka hiszpańskiego na polski
U02, Potrafi skutecznie przekładać proste teksty ekonomiczne z polskiego na hiszpański

	
U02


U02









	Kompetencje społeczne
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów  dla specjalności (określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalnościowego)

	
	
K01, ma świadomość odpowiedzialności związanej z rolą tłumacza jako mediatora językowego i kulturowego
K02, potrafi stosować zasady etyki tłumacza w pracy zawodowej

	
K01

K01




	Organizacja

	Forma zajęć
	Wykład
(W)
	Ćwiczenia w grupach

	
	
	A
	
	K
	
	L
	
	S
	
	P
	
	E
	

	Liczba godzin
	
	
	30
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	





Opis metod prowadzenia zajęć

	Praca w dużej grupie z nauczycielem: dyskusja moderowana, wspólna analiza tekstów
Praca w małych grupach: swobodna dyskusja, burza mózgów, tłumaczenie wybranych tekstów,
wzajemna ocena efektów pracy, referowanie stanowiska grupy innym grupom
Praca indywidualna: analiza tekstów, samodzielne tłumaczenie tekstów, sporządzanie glosariuszy.




Formy sprawdzania efektów kształcenia

	
	E – learning
	Gry dydaktyczne
	Ćwiczenia w szkole
	Zajęcia terenowe
	Praca laboratoryjna
	Projekt indywidualny
	Projekt grupowy
	Udział w dyskusji
	Referat
	Praca pisemna (esej)
	Egzamin ustny
	Egzamin pisemny
	Inne

	W01
	
	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	
	
	X

	W02
	
	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	
	
	X

	U01
	
	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	
	
	X

	U02
	
	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	
	
	X

	K01
	
	
	
	
	
	X
	
	X
	
	
	
	
	X

	K02
	
	
	
	
	
	X
	
	X
	
	
	
	
	X





	Kryteria oceny
	Warunkiem zaliczenia jest zdobycie przez studenta minimum 70 punktów ze 100 możliwych w 3 kategoriach, przy czym każda z kategorii musi zostać zrealizowana w min. 60% procentach:
30 pkt. – aktywne uczestnictwo w ćwiczeniach: prezentowanie swojej pracy indywidualnej i grupowej w trakcie zajęć, udział w dyskusji
2x20 pkt. – realizacja projektu tłumaczeniowego w domu
30 pkt. – kolokwium zaliczeniowe polegające na przetłumaczeniu dwóch krótkich tekstów specjalistycznych, z których jeden jest tekstem ciągłym, a drugi dokumentem.




	Uwagi
	[bookmark: _GoBack].
Zaliczenie z oceną


Treści merytoryczne (wykaz tematów)

	Zganienia teoretyczne i praktyczne dotyczące przekładu oraz tłumaczenie przez studentów następujących materiałów z języka hiszpańskiego na polski oraz polskiego na hiszpański: 
- teksty informacyjne,
- artykuły prasowe,
- dokumenty 
- bankowe,
- oferty biznesowe,
- dokumenty urzędowe, 
- oświadczenia, 
- umowy,
- materiały giełdowe, 
- teksty marketingowe i reklamowe.




Wykaz literatury podstawowej

	1. Kierzkowska Danuta (red.), 2005, Kodeks tłumacza przysięgłego z komentarzem. Warszawa: Wydawnictwo TEPIS.
2. Piotr Mamet, 2003, Języki specjalistyczne: zagadnienia dydaktyki i przekładu, Śląsk, Katowice
3. Jopek-Bosiacka : Przekład prawny i sądowy. PWN Warszawa 2008




Wykaz literatury uzupełniającej

	1. Kierzkowska, Danuta (red.). Dokumenty polskie. Wybór dla tłumaczy sądowych. Wydawnictwo TEPIS. Warszawa, 1998.
2. Szadyko S. Język specjalistyczny business communication (Teksty do tłumaczenia pisemnego z języka polskiego na angielski, niemiecki i rosyjski dla studentów III, IV i V roku). KJS. Warszawa 2008, ss. 290.
3. María González Davies (coord.), 2003, Secuencias: tareas para el aprendizaje interactivo de la traducción especializada, Octaedro-EUB, Barcelona
4. Andrzej Kryński (et al.), 1999, Przekład literacki a przekład użytkowy. Teoria i praktyka. Educator, Częstochowa






Bilans godzinowy zgodny z CNPS (Całkowity Nakład Pracy Studenta)

	Ilość godzin w kontakcie z prowadzącymi
	Wykład
	

	
	Konwersatorium (ćwiczenia, laboratorium itd.)
	30

	
	Pozostałe godziny kontaktu studenta z prowadzącym
	10

	Ilość godzin pracy studenta bez kontaktu z prowadzącymi
	Lektura w ramach przygotowania do zajęć
	10

	
	Przygotowanie krótkiej pracy pisemnej lub referatu po zapoznaniu się z niezbędną literaturą przedmiotu
	30

	
	Przygotowanie projektu lub prezentacji na podany temat (praca w grupie)
	

	
	Przygotowanie do egzaminu/zaliczenia
	10

	Ogółem bilans czasu pracy
	90

	Ilość punktów ECTS w zależności od przyjętego przelicznika
	3



5

